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DAROVAGIA ZMLUVA 6. 1212025
uzatvorend podl'a S 261 ods. 6 Obchodn6ho zdkonnlka a S 628 a nasl. Obcianskeho zdkonnika

(d'alej len ,,zmluva")

l.
ZMLUVNE STNNruY

DARCA
Obchodn6 meno
Zast0pend

Sidlo
Banka
eislo bankov6ho rictu
IBAN
leo
IE DPH
DIE
ZapisanV v obchodnom
(d'alej aj ako ,,darca")

OBDAROVANV
Obchodn6 meno

Zast0penli

: U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
. RNDr. Miroslav K I RA EVA R G A, MBA, konatef

a viceprezident pre vonkaj1ie vztahy,
riadenie a roz_voj podnikania
lng. Jin BACA, riaditef pre vonkaj*ie vzfahy,
na zaklade poverenia

: Vstupny areAl U. S. Steel, 044 54 Ko5ice
: Citibank Europe plc, poboCkazahranicnej banky
: 2003600203/81 30
: SK1 4 8130 0000 0020 0360 0203
:36 199222
: SK70200001 19 ,,e len skupiny na (cely DPH v SR"
.2020052837

registri Mestsk6ho sUdu Ko5ice, odd. Sro, vloZka c. 11711N

a

: Ustav experimentilnej fyziky Slovenskej akad6mie vied,
verejnS viskumn6 inStitricia

: doc. RNDr. Zuzana G AZ O V A, DrSc., riaditelka
Sidlo : Watsonova 6. 47,040 01 Ko5ice
Banka : Stetna pokladnica Bratislava
e isto bankov6ho ri6tu, IBAN : sK47 8180 oooo ooTo 0066 9g49
ICO . 001 66812
Ie DPH 

" 
5K2021364752 (g 7 zdkona o DpH)Dre .2021364752

Registrovanf na Slovenskej akademia vied, Bratislava, pod. e. 464tct12t2OO8
(d'alej aj ako ,,obdarovany")

il.
PREDMET A UCEI DAROVANIA

1. Darca daruje obdarovan6mu financne prostriedky (d'alej len ,,finan6nf dar") vo vyi5ke
7 000 EUR (slovom: sedemtislc eur).

2. Obdarovanyi sa zavdzuie, 2e finandnii dar pouZije na ucel vymedzenf v g 50 ods. 5 zdkona d.
595/2003 Z. z. o dani z pr'ljmov, ktorf je zdroveh predmetom jeho dinnosti, a to na podporu
vzdelSvania, vedy a vyskumu. Obdarovani pouZije financnf dar na ndkup helia, tekuteho
duslka, zlep5enie vedeckej a kryog6nnej infra5truktury v Centre fyziky nlzkych teplOt.
Obdarovanli pouZije financn5i dar na dohodnutf [cel najnesk6r do 31 .12.2025.

il1.
PODMIENKY DAROVANIA

1 . Obdarovanf je obozn6menf s podmienkami darovania a financnf dar s vd'akou prijima.
2. Finandnf dar bude prevedenf na 06et obdarovan6ho uvedenf v 61. I. tejto zmluvy bezodkladne

po podplsanI zmluvy.
3. Obdarovani je povinni preukilzat' darcovi pouZitie finan6n6ho daru najnesk6r do 30 dni

odo dfia jeho ripln6ho vynaloZenia formou dorudenia kopii tiEtovnich dokladov darcovi
(napr. faktury a doklad o ich uhrade - vipis z bankov6ho udtu a pokladni6n6 doklady).
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4. Ak obdarovanf pouZije v dohodnutej lehote na dohodnut5i fcel len dast, finan6n6ho daru, jepovinnf , do 15 dni od uplynutia lehoty na jeho pouzitie, vrdtit' zost6vaj0cu 6ast, finan6n6ho daruna bankovyi fcet darcu uvedenyT 
-v 

cl. I tejto z lluvy V opaenom prr[rJ" ,=nikd darcovi pr6vovyuctovat' obdarovan6mu zmluvhu pokutu vo vyi5ke o,os % d"nn"'z nevratenej casti finan6n6hodaru' Zaplatenie zmluvnej pokuty nezbavuje obdarovaneho povinnosti vrdtit,nepouzit0 dast,

:l3::ffn*fl: zmluvna pokuta je splatniv lehote 30 dni odo dha dorudenia 1e1'vyuetovania

Kedze obdarovanf nie je platitel'om DPH, je povinnyi preuk azat' darcovi pouzitie finan6n6hodaru podl'a 61. lll. bodu 5. tejto zmluvy:- v cendch s DpH, pokial' bude naliupovat,tovary alebo sluzby s DpH.- v cendch bez DPH, pokial' bude nakupovat'toiary alebo stu2oy bez DpH.Pokial'by sa obdarovany zaregistroval za platitel'a opi-podl'a zikona d,.222t2004 z.z. o daniz pridanej hodnoty v znenl nelkor5lch predpisov (d'alej- iba ,,zakon o DpH,,) a obstardval bytovary a sluZby z prostriedkov finandneho daru uz aro platitel' DpH, je povinnSi preukazat,darcovi pouzitie finandneho daru podl'a cl. lll. bodu 5. Gi; zmluvy v cenaih s DpH iba vtedy, akz1rovefi preukaae, 2e v zmysle zakona o DPH rn, poliiti, nrt up"n6ho tovaru alebo sluzbynevznikol ndrok na odpocitanie DPH. lnak v tomto piipaoe preukazuje pouzitie financn6ho daruiba v cen6ch bez DpH.

tv.
DalSle DoJEDNANTA

obdarovan}i prehlasuje, ze sa bude voci darcovi sprdvat'v sulade s dobnimi mravmi a nebudeposkodzovat' jeho dobr6 meno a opr6vn en6 z6ujry.
obdarovanli prehlasuje, 2e ziadnou formou v minulosti a v sr,r6asnosti nespolupracovala nespolupracuje on sdm, all jne subjekty s nlm majetkovo alebo persondlne prepojen6s akoukol'vek organizAciou, in5titriciou, spolo8nost'ou aleoo inyim subjektom podiel,ajucim sa nateroristicklich a inyich nelegdlnych aktivitdch a 2e takfto subjeftt rinanene ani inak nepodporovala nepodporuje a s06asne sa zavdzuje, Ze tak6 konanle nebude realizovat, ani v buducnosti.Darca m6 prSvo vyridtovat' obdarovanemu zmluvnu pokutu vo v1iske 30 o/o z celej hodnotyfinandn6ho daru a odstripit'o.d zmluvy v prlpade podstatn6ho porrs"nia zmluvnfch povinnost[,pricom za podstatn6 poruSenie zmluvi,ych povinnosti sa povaZuje ak:a) obdarovanyi pouZije financnli dar rLbo'j"ho dast' na inli ucel ako je uveden6 v cl. Il ., bod 2.tejto zmluvy,
b) obdarovanli sa bude vodi darcovi sprdvat'v rozpore s dobryimi mravmi, poskodl dobr6 menodarcu alebo jeho oprdvne n6 zaulmy,
c) obdarovanf nepredlozl doklady Specifikovan6 v dl. lll., bod 3. tejto zmluvyd) obdarovanyi porusi bod 2. v clinku lv. tejto zmluvy,e] obdarovanf poru ii zavi)zok(-y) vyprlivaj uci z cerfiiiratu a dohody.Zmluvna pokuta je splatn6 v lehote"3o oni ooo dfia dorucenia jej vy6ctovania obdarovan6mu.zaplalenim zmluvnej no\1ty nie je dotknute prSvo darcu na ndhia-du skody v plnom rozsahu.je udinne dfiom dorudenia ozndmenia o odstfpenl obdarovan6mu.do 15 dni od ridinnosti odstupenia vrdtit' finandnf dar darcovi nacl. I tejto zmluvy.

ikdciou za obdarovan6ho: RNDr. peter skyba, Drsc.

V.
PROTI KORU PG rt E ZAVA Z}g1' obdarovanf vyhlasuje, 2e ani on ani Ziadny 

=JJo-majitel'ov, riaditel,o v, zamestnancov, aniZiadna ind osoba, konajuca v jeho mene, v suvisrosti s ukorzmluvou alebo v s0vislosti s akymit<ol'vek infmi obchodnfmi
neuskutodnila a neuskutodn[, neponukla a neponukne, alebo
alebo in0 hodnotn0 vec, priamo alebo nepriamo, (i) Ziadnemupolitickej strane, funkciondrovi politickej strany aiebo kandid
vedomlm alebo s podozrenlm, 2e takato plaiba alebo hodnotnd vec bude v plnom rozsahualebo scasti poskytnutS, ponuknutd alebo prisl'fbend komukolvek z vy55ie uvedenyTch alebo(iv) akejkol'vek fyzickej alebo. prdvnickej.osobe, ak by takdto platba alebo prevod porusovaliprdvo krajiny, v ktorej sri vykonan6, aleoo prdvo slovenskej republiky, Europskej unie alebo
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2.

USA. Je 0myslom zmluvnfch strdn, aby Ziadne platby alebo prevody pehazi alebo cohokol'vek
hodnotn6ho neboli vykonane s umyslom alebo efektom verejnej alebo komerdnej korupcie,
akcept6cie alebo tich6ho s0hlasu s vydieranlm, [platku alebo infch nelegdlnych alebo
nedestnych n6strojov na zlskanie obchodu. Av5ak, tento cl6nok nezakazuje poskytovanie
obchodn5ich upomienkovfch darov nepatrnej hodnoty, di poskytnutie Standardn6ho a
obvykl6ho obchodn6ho pohostenia za podmienky, 2e akfkol'vek takfto upomienkovyT dar
alebo pohostenie su legdlne v Stdte, v ktorom su poskytnut6, su pon0knut6 z legitlmneho
obchodn6ho dOvodu, odovodnen6 danfmi okolnost'ami, a nie s0 poskytnut6 so Ziadnym
necestnyim alebo korupcnfm ciel'om. Pre udely zmluvy pojem "vl6dny 0radn[k" znamena
ak6hokol'vek dinitel'a alebo zamestnanca (i) akejkol'vek miestnej, Stdtnej, region6lnej alebo
ndrodnej vl6dy/spr6vy alebo ak6hokol'vek ministerstva/ St6tneho alebo sprdvneho org6nu,
agentfry alebo ich zdstupcu, (ii) spolocnosti riplne alebo ciastocne vlastnenej alebo
kontrolovanej vlddou, alebo StAtnym ci sprdvnym orgdnom, alebo (iii) verejnej medzindrodnej
organizdcie, alebo akukol'vek inu osobu oficiSlne konajricu pre alebo v mene takejto vl6dy
alebo ministerstva, Stdtneho alebo spr6vneho org6nu, zdstupcu, spolodnosti alebo verejnej
medzindrodnej organizdcie.
Pr6vo implementujuce Dohovor Organizdcie pre hospod6rsku spoluprdcu a rozvoj o boji s
podplScanlm zahranidnlich verejn5ich 6initel'ov v medzindrodnfch obchodnfch transakci6ch
("Dohovor OECD"), vr6tane protikorupcnej legislatlvy Slovenskej republiky a zAkona USA
o zahranicnfch korupcniich praktikdch (d'alej spolu "prlsluSnd protikorup6nd legislatlva"),
zakazuje priame a nepriame podpldcanie a pokus o podplScanie verejnfch 6initel'ov. Obe
zmluvn6 strany sI obozndmen6 s prlsluSnou protikorupcnou legislatlvou, rozumeju jej
a suhlasia s jej dodrZiavanlm atieZ s tfm, 2e nepodniknu Ziadne kroky, ktore by mohli byt'
poru5enim alebo by mohli zapricinit poru5enie prlslu5nej protikorupcnej legislativy alebo
poru5enie pr6va in5ich krajfn, ktor6 zakazuje rovnakf typ spr6vania.

vt.
EKONOMIGKE SANKCIE

Obdarovanf prehlasuje a zarubuje, 2e, pokial' ide o jeho povinnosti podl'a zmluvy a akejkol'vek
inej dohody s darcom, v sridasnej dobe dodrZiava a nad'alej bude dodrZiavat z1kony, predpisy a
vykondvacie nariadenia vydan6 a/alebo nariaden6 (i) Slovenskou republikou alebo (ii)
Europskou riniou a jej orgdnmi alebo (iii) Bezpecnostnou Radou Organizacie spojenlich ndrodov
alebo (iv) Uradom pre kontrolu zahrani6nf ch aktiv (The Office of Foreign Assets Control
,,OFAC") Ministerstva financi[ USA (pozri: www.treasury.qov/resource-

), ktore zakazuju, okrem inf ch vecf, vstupovanie do
transakci[ s a poskytovanie sluZieb urcitlim cudzlm krajindm, Ozemiam, entitdrm a jednotlivcom.
Obdarovanf prehlasuje a zarueuje,2e ani obdarovany, ani Ziadna osoba, ktord m6 prospech z
obdarovan6ho, nie je (i) osobou uvedenou v zozname zvld5t' oznaden5ich obdanov a
blokovanfch os6b (tzv. Specially Designated Nationals and Blocked Persons), publikovanom
fradom OFAC, alebo v ktoromkol'vek inom podobnom zozname vydanom akfmkol'vek z vySSie
uvedenych regulacnfch orgdnov (,,Osoba zahrnutd do zoznamu") alebo (ii)
ministerstvom/uradom, agentfrou alebo z6stupcom, alebo nie je inak priamo alebo nepriamo
kontrolovanf alebo konajuci v mene Ziadnej Osoby zahrnutej do zoznamu alebo vl6dy krajiny
podliehajfcej suhrnnfm ekonomicklim sankciSm nariadenfm ktorfmkol'vek z vySSie uvedenlich
regulacnfch orgdnov (ktorf sa z 6asu na cas mOZe menit), av5ak zahina k 10.3.2022 Iran,
Kubu, Sfriu, Severnf Koreu a dasti Ukrajiny, ktor6 nie s0 kontrolovan6 vladou, v Doneckej,
Chersonskej, Luhansk$ a ZaporoZskej oblasti (kaZdl Osoba zahrnutl do zoznamu a kaZdA inl
entita a krajina oplsand v dasti (ii) sa d'alej oznaduje ako "Blokovand Osoba").
Obdarovanf d'alej prehlasuje a zaruduje, 2e Ziadny tovar alebo sluZba, ktor[ prijlma od darcu,
nezahifia, nevyZaduje sfdinnost', netfka sa, ani nesuvisi, vcelku alebo sdasti, so Ziadnou
Blokovanou Osobou alebo jej majetkom alebo jej produktmi.
Obdarovanyi tfmto uznAva a s0hlas[, 2e poru5enie akejkol'vek podmienky tohto cldnku
obdarovanfm kedykol'vek podas doby platnosti zmluvy sa bude povaZovat' za podstatne
poru5enie zmluvy.
Obdarovanli tfmto sUhlasf, Ze od5kodnl, obh6ji a uchrdni od ujmy darcu a jeho Statutdrnych
zdstupcov, riaditel'ov/vedfcich pracovnikov a zamestnancov pred a proti akfmkol'vek a v5etkfm
n6rokom, poZiadavkdm, ndhraddm Skod, vfdavkom, pokutdm a pendle vzniknutym v srivislosti s
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3.
4.

2.

5.

drimkofuek 0dajnf m poru5enlm tohto prehlSsenia a zaruky obdarovan5im alebo jeho
zistupcami. Darca moZe odmietnut', pozastavit alebo odrieknut' ak(kol'vek transakciu pre
Blokovanri Osobu bez pen6le alebo platby za odmietnutf , pozastavenf alebo odrieknut5i tovar
alebo sluZby, a/alebo odstripif od zmluvy alebo akejkol'vek inej dohody s darcom, uplne alebo
sdasti, alebo ich ukondit, ak (i) obdarovanf alebo jeho zdstupca poru5il vy$Sie uveden6
prehldsenie a zAruku alebo (ii) darca je v dobrej viere presvedceny, Ze obdarovany alebo jeho
z6stupca m6 v umysle poru5it' vySSie uveden6 prehlSsenie a z1ruku, a obdarovanf v odpovedi
na vyzvu darcu neposkytne bez zbytocn6ho odkladu primeran6 a uspokojive uistenie, Ze kond
plne v sulade s tfmto clSnkom. Obdarovanf uhradl v5etky pendle a Skody vzniknute ako
dOsledok poru5enia podmienok uvedenfch v tomto cldnku.

vil.
ZAVEREETE USTANoVENIA

1. Zmluva nadob0da platnost' dhom podplsania oprdvnenfmi zdstupcami zmluvnfch str5n
a (6innost dhom nasledujUcim po dni zverejnenia tejto zmluvy v Centrdlnom registri zmlUv.
Zmluvu je moZn6 menit' a doplnat' len na zAklade dohody obidvoch zmluvnfch strdn formou
plsomn6ho dodatku.
Tdto zmluva je vyhotovend v 2 vyhotoveniach, 1 vyhotovenie obdrli darca a 1 obdarovany.
Zmluvne vztahy touto zmluvou neupraven6 sa riadia ustanoveniami Obchodn 6ho zAkonnlka,
Obdianskeho z6konnlka a sUvisiacimi prdvnymi predpismi.
Pocas doby trvania zmluvy je obdarovanf povinnli ozndmit darcovi zmeny tf kaj[ce sa
obchodn6ho mena, sfdla alebo miesta p6sobenia, statutdrnych orgdnov, vrdtane sp6sobu ich
konania a zastupovania v prdvnych vzt'ahoch, predmetu 6innosti, zaeatie exekudneho konania
na majetok obdarovan6ho,zadatie konania podl'a zAkona o konkurze a re5trukturalizdcii alebo
zad,atie obdobneho konania podl'a aplikovatel'nfch prdvnych predpisov. Obdarovanf je
zdrovefi povinn5i poskytovat' darcovi iba 0pln6, spr6vne, aktudlne a pravdive osobn6 udaje
dotknutfch osob v zmysle ustanovenI Nariadenia Europskeho parlamentu a Rady (EU)
20161679 o ochrane osobnfch [dajov (GDPR) a ozndmit' mu bez zbytodn6ho odkladu
ak6kol'vek ich zmeny a aktualizilcie.
Obdarovany sa zavdzuie oboznSmit' sa s Ozn6menlm o spracuvan[ osobnfch Udajov darcu
(d'alej len ,,Ozn6menie"), ktor6 sa nach6dza na webovej strdnke darcu - cast ochrana osobnyich
fdajov http://www.usske.sl</sk/o-nas/gdpr/ochrana-osobnych-udajov-uvod a obozndmit s jeho
obsahom svojich zamestnancov ako aj ak6kol'vek in6 dotknut6 osoby, ktoqich osobn6 6daje
poskytne darcovi, a to e5te pred prvym poskytnutim osobnyich fdajov dotknutfch osob
objedndvatel'ovi akoukol'vek formou.
Neoddelitel'nou sfdast'ou tejto zmluvy je Certifik6t a dohoda.

Ko5ice dfla:
2 1, l4AR. 20?5

Ko5ice dfia: i4. 3 lol(

za:. U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. za: Ustav experimentilnej fyziky
Slovenskej akad6mie vied,
verejn6 viskumnS in5titucia

RNDr. Miroslav KIRAUVARGA,
konatef a Viceprezident pre vonkajsi,

riadenie a rozvoj podnikania

6.
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^klade,poverenia
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U. S. Steel Košice, s.r.o. 
 

Certifikát a dohoda 
 
V súvislosti s mojou požiadavkou o poskytnutie 
charitatívneho daru, grantu alebo príspevku (ďalej 
len “Príspevky”) spoločnosťou U. S. Steel Košice, 
s.r.o., alebo ktoroukoľvek jej dcérskou alebo 
sesterskou spoločnosťou, alebo Nadáciou U. S. 
Steel Košice (ďalej len spoločne “USSK”) ja, nižšie 
podpísaný týmto osvedčujem nasledovné 
skutočnosti a súhlasím nasledovne: 
1. Nižšie uvádzam (a) oficiálny názov 

organizácie žiadajúcej o príspevok od 
spoločnosti USSK  (ďalej len  “Organizácia”) a 
(b) adresu jej hlavného sídla: 

 
Certificate and Agreement 

 
In connection with its request for a charitable 
gift, grant or contribution (hereinafter referred to 
together as “Contributions”) from U. S. Steel 
Kosice s.r.o., or any of its subsidiaries or 
affiliates, or U. S. Steel Košice Foundation 
(hereinafter referred to together as “USSK”), the 
undersigned hereby certifies and agrees as 
follows: 
1. Set forth below are (a) the official name of 

the organization that is requesting a 
Contribution from USSK (the “Organization”), 
and (b) the address of its principal offices: 

 
Ústav experimentálnej fyziky SAV, v. v. i., Watsonova 47, 040 01 Košice, Slovenská 
republika_________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________
_____ 

2. Potvrdzujem, že som štatutárnym orgánom 
alebo riaditeľom Organizácie a som oprávnený 
vyhotoviť tento Certifikát a dohodu (ďalej len 
„Certifikát“) v jej mene.      

3.    Nižšie uvádzam úplný a presný zoznam 
všetkých ďalších názvov, pod ktorými 
Organizácia vykonáva alebo predtým 
vykonávala svoje obchodné transakcie: 

2. I am an officer or statutory representative of 
the Organization and am authorized to 
execute this Certificate and Agreement (the 
“Certificate”) on its behalf.    

3. Set forth below is a complete and accurate 
list of all other names under which the 
Organization conducts, or has previously 
conducted, business: 

______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________ 

4. Nižšie uvádzam úplný a presný zoznam 
názvov a adries všetkých pridružených 
spoločností Organizácie. Termín „pridružená 
spoločnosť“ znamená takú organizáciu, ktorá 
(i) kontroluje, je kontrolovaná alebo je pod 
spoločnou kontrolou s Organizáciou, (ii) 
uskutočňuje zbierky finančných prostriedkov 
pre Organizáciu alebo (iii) pre ktorú 
Organizácia vykonáva zbierky finančných 
prostriedkov.   

4. Set forth below is a complete and accurate 
list of the names and addresses of all 
Affiliates of the Organization. The term 
“Affiliate” means an organization (i) that 
controls is controlled by or is under common 
control with the Organization, (ii) that raises 
funds for the Organization, or (iii) for which 
the Organization raises funds. 

 

Názov pridruženej spoločnosti 
Name of Affiliate 

 

Adresa pridruženej spoločnosti 
Address of Affiliate 

  

  

  

  

  

5. Nižšie uvádzam úplný a presný zoznam 5.  Set forth below is a complete and accurate 



PP/AK/0012                                                                                                                                                        Príloha č. 4 

Strana č. 2/9 

F-PP/AK/0012-04/19-04-A5 

úplných mien všetkých členov štatutárneho 
orgánu a riaditeľov Organizácie a ich domáce 
adresy: 

 

list of the full names of all officers and 
directors of the Organization and their home 
addresses: 

Meno člena štatutárneho 
orgánu  alebo riaditeľa  

Name of Officer or Director 

Adresa člena štatutárneho orgánu alebo riaditeľa 
Address of Officer or Director 

doc. RNDr. Zuzana Gažová, DrSc.  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

6. Nižšie uvádzam úplný a presný zoznam 
úplných mien všetkých členov štatutárneho 
orgánu a riaditeľov pridružených spoločností 
Organizácie a ich domáce adresy: 

 

6. Set forth below is a complete and accurate list 
of the full names of all officers and directors of 
any Affiliates of the Organization and their 
home addresses: 

Názov pridruženej spoločnosti: / Affiliate Name: 
                                           

 

Meno člena štatutárneho orgánu 
alebo riaditeľa  

Name of Officer or Director 

Adresa člena štatutárneho orgánu alebo 
riaditeľa 

Address of Officer or Director 
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Názov pridruženej spoločnosti: /Affiliate Name: 

      
 

Meno člena štatutárneho orgánu 
alebo riaditeľa  

Name of Officer or Director 

Adresa člena štatutárneho orgánu alebo 
riaditeľa 

Address of Officer or Director 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

V prípade, že existuje viac ako dve pridružené spoločnosti, pridajte dodatočné listy./Attach 
additional sheets if there are more than two Affiliates. 
 

7. Názov a adresa bánk alebo finančných 
ústavov, v ktorých sú vedené účty 
Organizácie: 

7. The name and address of the bank(s) or 
financial institution(s) where the 
Organization maintains its accounts is: 

 

Názov banky/ Name of Bank Adresa banky/Address of Bank 

Štátna pokladnica Radlinského 4929/32, 810 05 Bratislava 15, 
Slovenská republika 

  

  

  

 
8. Názov a adresa bánk alebo finančných 

ústavov, v ktorých sú vedené účty pridruženej 
spoločnosti Organizácie: 

 

 
8. The name and address of the bank(s) or 

financial institution(s) where each Affiliate 
of the Organization maintains its accounts 
is: 

Názov pridruženej spoločnosti:/ Affiliate Name: 
                                                        

 

Názov banky/ Name of Bank Adresa banky/ Address of Bank 
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Názov pridruženej spoločnosti:/ Affiliate Name: 
                                                        

Názov banky/ Name of Bank Adresa banky/ Address of Bank 

  

  

  

  

V prípade, že existuje viac ako dve pridružené spoločnosti, pridajte dodatočné listy./Attach 
additional sheets if there are more than two Affiliates. 
 
 

9. Opíšte poslanie Organizácie a navrhované použitie Príspevku /Describe the Organization’s 
mission and proposed use of the Contribution:  
Vedecký výskum v oblasti fyzikálnych vied. Zlepšenie experimentálnej infraštrukúry a zakúpenie 
kryogénných kvapalín/plynov pre realizáciu vúskumu. 

 

 
 

10. Je Organizácia (alebo ktorákoľvek jej Pridružená spoločnosť) pridružená alebo úplne alebo 
čiastočne vlastnená alebo kontrolovaná akoukoľvek miestnou, štátnou, regionálnou alebo 
národnou samosprávou/vládou?   
Is the Organization (or any of its Affiliates) affiliated with or wholly or partially owned or controlled 
by any local, state, provincial, or national government?   
 
_____ Áno/Yes     __X___ Nie/No 

 
 

11. Sú akékoľvek osoby uvedené v bode 5 alebo 6/  
 

Are any persons identified in Sections 5 or 6: 
 

a) súčasnými úradníkmi alebo zamestnancami akejkoľvek miestnej, štátnej, regionálnej alebo 
národnej vlády/samosprávy, ministerstva alebo agentúry alebo podniku, ktorý je úplne alebo 
čiastočne vlastnený/kontrolovaný vládou/samosprávou (napr. ropnej spoločnosti vlastnenej 
štátom)? /Current officials or employees of any local, state, provincial, or national 
government, ministry, or agency, or wholly or partially government-owned or -controlled 
enterprise (such as a state-owned oil company)?  
 

_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 

b) súčasnými úradníkmi alebo zamestnancami akejkoľvek politickej strany alebo kandidátmi na 
politickú funkciu? /Current officials or employees of any political party or candidates for 
political office?  
_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 
 
c)súčasnými úradníkmi alebo zamestnancami akejkoľvek verejnej medzinárodnej organizácie 
(napr. Svetovej obchodnej organizácie, Organizácie spojených národov alebo Svetovej 
banky)? /Current officials or employees of any public international organization (such as the 
World Trade Organization, the United Nations, or the World Bank)?  
 
_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 
d) blízkymi príbuznými osôb uvedených v 11(A)-(C)? Close relatives of 11(A)-(C)?  
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_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 
e) bývalými úradníkmi alebo zamestnancami akejkoľvek miestnej, štátnej, regionálnej alebo 
národnej vlády/samosprávy, ministerstva alebo agentúry, podniku, ktorý je úplne alebo 
čiastočne vlastnený/kontrolovaný vládou/samosprávou, politickej strany alebo verejnej 
medzinárodnej organizácie? / 
Past officials or employees of any local, state, provincial, or national government, ministry, or 
agency, wholly or partially government-owned or -controlled enterprise, political party, or 
public international organization?  
 
_____ Áno/Yes     __X___ Nie/No 
 
f) zúčastnení na akomkoľvek obchodnom vzťahu – vrátane konania ako agenti alebo 
konzultanti alebo spoločného vlastníctva akéhokoľvek podniku alebo partnerstva – s 
akýmkoľvek kandidátom na politickú funkciu alebo súčasným úradníkom alebo 
zamestnancom (alebo blízkym rodinným príslušníkom úradníka alebo zamestnanca) 
akejkoľvek miestnej, štátnej, regionálnej alebo národnej vlády/samosprávy, ministerstva alebo 
agentúry, podniku, ktorý je úplne alebo čiastočne vlastnený/kontrolovaný 
vládou/samosprávou, politickej strany alebo verejnej medzinárodnej organizácie?  
 
Involved in any business relationship—including acting as an agent or consultant for, or 
holding common ownership of any business enterprise or partnership—with any candidate for 
political office or current official or employee (or close family member of an official or 
employee) of any local, state, provincial, or national government, ministry, or agency, wholly 
or partially government-owned or -controlled enterprise, political party, or public international 
organization?  
 
_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 
g) v postavení (oficiálnom alebo neoficiálnom), v ktorom môžu ovplyvňovať rozhodnutia 
akéhokoľvek podniku, ktorý je úplne alebo čiastočne vlastnený/kontrolovaný 
vládou/samosprávou?  
In a position (formal or informal) to exercise influence over the decisions of any wholly or 
partially government-owned or -controlled enterprise?  
 
_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 
12. Ak je odpoveď na ktorúkoľvek otázku 11(a) až 11(g) áno, uveďte podrobnosti vrátane: 

 If the answer to any of 11(A) through 11(G) is yes, provide details, including the following: 
 

a) celého názvu funkcie vo vláde/samospráve, spoločnosti alebo politickej strane 
full name of the government, company, or party position: 

_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
b) oficiálnych zodpovedností/official responsibilities: 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
c) dátumov výkonu funkcie (súčasnej alebo bývalej)/dates of service (current or past): 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 
 
d) u rodinných príslušníkov vzťah/for relatives, the relationship: 
_______________________________________________________________________ 
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e) pri spoločnom obchodnom záujme druh obchodného vzťahu vrátane názvu akéhokoľvek 
podniku alebo partnerstva a druhu akejkoľvek zmluvy o sprostredkovaní alebo o poradenstve/ 
for common business interest, the type of business relationship, including the name of any 
enterprise or partnership and the nature of any agency or consulting agreement: 
_______________________________________________________________________ 
_______________________________________________________________________ 

 
13. Has the Organization, or any of its directors, 
officers, or any employees (or any of the 
Organization’s Affiliates or their directors, officers, 
or employees) ever been investigated for, charged 
with, or party to a proceeding involving any 
offense, including but not limited to corruption, 
bribery, kickbacks, money laundering, fraud, 
human rights violations, or conflicts of interest?      
 
_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 
 
 
 
 
If yes, provide complete details, including the 
nature and resolution of the matter: 
 
 
14.Provide three references, including a contact’s 
name and telephone number or email address: 
 

 
15.Organizácia uznáva a súhlasí, že akýkoľvek 
Príspevok zo strany USSK je poskytnutý výlučne 
za účelom podpory vzdelávacích alebo 
charitatívnych cieľov Organizácie a nie za účelom 
nevhodného ovplyvňovania akejkoľvek tretej 
strany, vrátane verejného činiteľa alebo akejkoľvek 
inej fyzickej osoby alebo entity. Organizácia týmto 
prehlasuje, že je oboznámená s ustanoveniami a 
účelom amerického Zákona o Protikorupčných 
praktikách („FCPA“) v aktuálnom znení ako aj so 
všetkými aplikovateľnými protikorupčnými právnymi 
predpismi ( „ Protikorupčné zákony“). Organizácia 
a každý z jej predstaviteľov, riaditeľov a 
zamestnancov budú dodržiavať v plnom rozsahu 
všetky aplikovateľné Protikorupčné zákony v 
súvislosti s akýmkoľvek Príspevkom poskytnutým 
USSK, vrátane požiadavky zdržať sa poskytovania, 
ponúkania alebo sľubovania peňažných 
prostriedkov alebo čohokoľvek cenného , priamo 
alebo nepriamo, ktoré by bolo v rozpore s 
Protikorupčnými zákonmi.  Organizácia ďalej 
prehlasuje, že okrem vyššie uvedeného, žiaden z 
jej riaditeľov alebo predstaviteľov nie je verejný 
činiteľ( ako je definovaný v FCPA ) alebo blízky 
príbuzný verejného činiteľa.  

 
13. Bola Organizácia, alebo ktorýkoľvek z 
členov jej štatutárneho orgánu, členov jej 
vedenia alebo zamestnancov (alebo 
ktorákoľvek Pridružená spoločnosť Organizácie 
alebo ktorýkoľvek z členov jej štatutárneho 
orgánu, členov jej vedenia alebo 
zamestnancov), vyšetrovaná, obvinená alebo 
bola účastníkom konania týkajúceho sa 
akéhokoľvek trestného činu vrátane, bez 
obmedzenia, korupcie, úplatkárstva, prijímania 
provízií, legalizácie príjmov z trestnej činnosti, 
porušovania ľudských práv alebo konfliktu 
záujmov?     _____  
 
_____ Áno/Yes     ___X__ Nie/No 
 
Ak áno, uveďte všetky podrobnosti vrátane 
druhu a vyriešenia danej veci: 
 
 
14.Uveďte tri referencie vrátane mena, 
telefónneho čísla a e-mailovej adresy kontaktnej 
osoby: 
 
15.The Organization acknowledges that any 
Contribution provided by USSK is being given 
solely to support the Organization’s charitable 
or educational purposes and not to improperly 
influence any party, including any government 
official or any other individual or entity.  The 
Organization hereby represents and warrants 
that it is aware of and familiar with the 
provisions and purposes of the U.S. Foreign 
Corrupt Practices Act, as amended, and all 
other applicable anti-corruption laws (“Anti-
Corruption Laws”).  The Organization, and each 
of their officers, directors, employees, and 
representatives will comply in full with all Anti-
Corruption Laws in connection with any 
Contribution from USSK, including refraining 
from giving, offering, or promising any money or 
any other thing of value, directly or indirectly, in 
violation of Anti-Corruption Laws.  The 
Organization further represents and warrants 
that, except as disclosed above, none of its 
directors or officers, is a Governmental Official 
(as defined under the FCPA) or a close relative 
of a Governmental Official. 
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16.Organizácia nie je priamo ani nepriamo 
zapojená do žiadnej teroristickej činnosti a ani 
takúto teroristickú činnosť nepodporuje. Ani 
Organizácia, ani žiadna z jej pridružených 
spoločností, ani žiadny úradník alebo riaditeľ 
Organizácie alebo jej pridruženej spoločnosti nie je 
evidovaný v žiadnych zoznamoch teroristov alebo 
teroristických organizácií zostavených vládou 
Spojených štátov alebo ktorýmkoľvek národným 
alebo medzinárodným orgánom (ďalej len 
„Zoznamy“), vrátane, ale  nie len (i)  (i)  zoznamu 
osobitne označených štátnych príslušníkov 
vedenom na Ministerstve financií USA (the U.S. 
Treasury Department’s Specially Designated 
Nationals List), (ii) zoznamu vedenom Štátnym 
departmentom USA, v ktorom sú evidovaní 
teroristi, ktorým je odopretý vstup (the U.S. State 
Department’s Terrorist Exclusion List), (iii) 
zoznamu Organizácie spojených národov 
vedeného podľa Rezolúcie Bezpečnostnej rady č. 
1390 (2002) a článku 4(B) Rezolúcie č. 1267 
(1999) a článku 8(C) Rezolúcie č 1333 (2000) a 
(iv) zoznamu Európskej únie, ktorým sa vykonáva 
článok 2(3) Smernice (ES) č. 2580/2001 
o špecifických reštriktívnych opatreniach 
zameraných proti určitým osobám a entitám so 
zreteľom na boj proti terorizmu.   
 
17.V prípade, že Organizácia obdrží Príspevok od 
USSK, použije výnosy z tohto Príspevku výlučne a 
len pre svoje charitatívne alebo vzdelávacie účely 
a nebude distribuovať tieto výnosy pre akúkoľvek 
inú osobu. Organizácia nebude distribuovať výnosy 
z poskytnutého Príspevku pre účely ich priameho 
alebo nepriameho použitia v prospech 
akéhokoľvek jednotlivca alebo organizácie, ktorá je 
zapojená do terorizmu alebo terorizmus podporuje 
(vrátane, ale  nie len, akéhokoľvek jednotlivca 
alebo organizácie, ktorá je evidovaná 
v Zoznamoch) a Organizácia má zavedené 
primerané postupy k zabezpečeniu takéhoto 
výsledku.  
 
18.V prípade, že Organizácia obdrží od USSK 
Príspevok, ktorý má byť distribuovaný alebo 
vyplácaný v periodických splátkach, Organizácia 
súhlasí s tým, že predloží USSK správy o stave 
v takých termínoch, ako to bude USSK vyžadovať. 
Tieto správy budú vykazovať stav pokroku, ktorý 
Organizácia dosiahla pri uskutočňovaní svojho 
projektu alebo naplňovaní cieľov, pre ktoré bol 
Príspevok poskytnutý.  Ak USSK na základe svoje 
výlučnej úvahy stanoví, že (i) pri realizácii takéhoto 

 
 
16.The Organization does not directly or 
indirectly engage in or support any terrorist 
activity.  Neither the Organization nor any 
Affiliate, nor any officer or director of the 
Organization or any Affiliate, is included on any 
lists of terrorists or terrorist organizations 
compiled by the United States government or 
any other national or international body (the 
“Lists”), including but not limited to (i) the U.S. 
Treasury Department’s Specially Designated 
Nationals List, (ii) the U.S. State Department’s 
Terrorist Exclusion List, (iii) the United Nations 
List Pursuant to Security Council Resolution 
1390 (2002) and Paragraphs 4(B) of Resolution 
1267 (1999) and 8(C) of Resolution 1333 
(2000), and (iv) the European Union List 
Implementing Article 2(3) of Regulation (EC) No 
2580/2001 on Specific Restrictive measures 
Directed Against Certain Persons and Entities 
with a View to Combating Terrorism. 
 
 
 
 
 
 
 

 
17.If the Organization receives a Contribution 
from USSK, it will use the proceeds of the 
Contribution solely for its charitable or 
educational purposes and will not distribute the 
proceeds to any other person.  The Organization 
will not distribute the proceeds of the 
Contribution to, or use it to benefit, directly or 
indirectly, any individual or organization that is 
engaged in or supportive of terrorism (including 
but not limited to any individual or organization 
included on the Lists), and the Organization has 
adequate procedures in place to ensure this 
result. 
 
 
18.If the Organization receives a Contribution 
from USSK which is to be distributed or 
disbursed in periodic installments, the 
Organization agrees to submit status reports to 
USSK at such times as may be requested by 
USSK.  These reports shall show the progress 
being made by the Organization in completing 
the project or in achieving the goals for which 
the Contribution was made.  If USSK 
determines, in its sole discretion, that (i) 
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projektu alebo naplňovaní takýchto cieľov nebol 
dosiahnutý uspokojivý pokrok, alebo (ii) aktivity 
vykonávané Organizáciou s použitím finančných 
prostriedkov poskytnutých spoločnosťou USSK nie 
sú v súlade s tým, ako USSK chápe takýto projekt, 
potom si USSK vyhradzuje právo ukončiť ďalšie 
financovanie. Uznávajúc vyššie uvedené, 
Organizácia súhlasí s tým, že neprevezme žiadne 
záväzky, ani nepodnikne žiadne kroky spoliehajúc 
sa na príjem takéhoto ďalšieho financovania. 
 
 
19.Organizácia uznáva a súhlasí s tým, že ak 
prijme Príspevok od spoločnosti USSK, môže 
USSK na základe vlastného  uváženia zverejniť 
poskytnutie takéhoto Príspevku vo forme tlačového 
vyhlásenia, alebo inak a zahrnúť informácie 
týkajúce sa tohto Príspevku do svojich 
periodických verejných správ.   
 
20.Organizácia uznáva a súhlasí s tým, že 
vyhotovenie a doručenie tohto Certifikátu alebo 
akejkoľvek žiadosti o poskytnutie príspevku 
nevyhnutne neoprávňuje Organizáciu k obdržaniu 
Príspevku od USKK a že USSK môže buď 
odmietnuť alebo odoprieť poskytnutie takéhoto 
Príspevku z akýchkoľvek dôvodov na základe 
svojho výlučného uváženia. Všetky rozhodnutia, 
ktoré USSK učiní ohľadne Príspevku sú konečné. 
 
21.Organizácia súhlasí s tým, že poskytne 
akékoľvek dodatočné informácie alebo 
dokumentáciu, ktorú spoločnosť USSK môže 
vyžadovať v súvislosti s Príspevkom a týmto 
Certifikátom. Okrem toho, Organizácia súhlasí 
s tým, že na požiadanie umožní USSK 
preskúmanie a vykonanie auditu jej finančných 
výkazov a záznamov.   
22.Týmto sa rozumie, že USSK sa bude spoliehať 
na tento Certifikát pri rozhodovaní o navrhovanom 
Príspevku pre Organizáciu. Všetky informácie 
uvedené v tomto Certifikáte a v ďalších 
dokumentoch predložených spoločnosti USSK 
v súvislosti s Príspevkom sú presné, pravdivé 
a úplné. Ak USSK kedykoľvek rozhodne o tom, že 
takéto informácie sú nesprávne, nepresné alebo 
neúplné, alebo ak Organizácia poruší ktorýkoľvek 
z jej súhlasov tu uvedených, potom (i) USSK 
nebude vyplácať žiadne dodatočné finančné 
prostriedky  pre Organizáciu a (ii) Organizácia 
okamžite vráti spoločnosti USSK predtým 
vyplatené finančné prostriedky. 
 
 
 

satisfactory progress is not being made toward 
completing such project or achieving such 
goals, or (ii) the activities undertaken by the 
Organization with the funds contributed by 
USSK are not consistent with USSK’s 
understanding of the project, then USSK 
reserves the right to discontinue any further 
funding.  In recognition of the foregoing, the 
Organization agrees that it will not incur any 
commitments or take any action in reliance 
upon the receipt of any such further funding. 
 
19.The Organization acknowledges and agrees 
that if the Organization receives a Contribution 
from USSK, USSK may, at its option, publicly 
disclose such Contribution, either in a press 
release or otherwise, and include information 
regarding such Contribution in its periodic public 
reports. 
 
20.The Organization acknowledges and agrees 
that the execution and delivery of this 
Certificate, or any application for a Contribution, 
does not necessarily entitle the Organization to 
a Contribution from USSK, and USSK may deny 
or withhold the Contribution for any reason in its 
sole and absolute discretion.  All decisions 
made by USSK regarding the Contribution are 
final. 
 
21.The Organization agrees to supply any 
additional information or documentation as may 
be requested by USSK in connection with the 
Contribution and this Certificate.   In addition, 
the Organization agrees to permit USSK to 
review and audit its financial records and 
statements upon request. 
 
22.It is understood that USSK will rely upon this 
Certificate when making its decision on the 
proposed Contribution to the Organization.  All 
information contained in this Certificate, and in 
any other documents submitted to USSK in 
connection with the Contribution, is accurate, 
true and complete.  If, at any time, USSK 
determines that any such information is 
incorrect, inaccurate or incomplete, or the 
Organization breaches any of its agreements set 
forth herein, then (i) no additional funds will be 
disbursed by USSK to the Organization, and (ii) 
the Organization will immediately repay to USSK 
all funds previously disbursed to it by USSK. 
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23.Tento Certifikát je vyhotovený v slovenskom  
a anglickom jazyku. Slovenská  verzia Certifikátu je 
rozhodujúca. 

 
 
 
23. This Certificate is executed in 

Slovak/English version, the Slovak version 
of the Certificate taking priority. 

  
Vyhotovené v nižšie uvedený deň/Executed as of the date set forth below 
 
Názov Organizácie:/Name of Organization: Ústav experimentálnej fyziky SAV, v. v. i. 

Podpis:/Signature:       ................................................. 

Meno:/Printed or Typed Name:    doc. RNDr. Zuzana Gažová, DrSc. 

(vytlačené alebo napísané strojom):  

Funkcia:/Title:      riaditeľka / director 

Dátum:/Date:       ................................................. 

 
 

Neverejné informácie obsiahnuté v tomto 
Certifikáte sú dôverného charakteru a budú 
použité spoločnosťou USSK alebo jej 
úradníkmi, riaditeľmi, agentmi, zástupcami 
a dodávateľmi výhradne len v súvislosti 
s Príspevkom, ktorý je jeho predmetom, ako aj 
akýmkoľvek iným Príspevkom požadovaným 
od spoločnosti USSK, poskytnutým alebo 
ktorý má byť poskytnutý spoločnosťou USSK. 
 

The non-public information included in this 
Certificate is confidential and will be used by 
USSK and its officers, directors, agents, 
representatives and contractors solely in 
connection with the Contribution that is the 
subject matter hereof and any other 
Contribution requested from, or made or to 
be made by, USSK. 
 

 
 


